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  Dani Collinsová


  Milionářský kód


  Překlad: Kristýna Vítková


  Milá čtenářko,


  už jste si určitě všimla, že autorky mých příběhů mají v mimořádné oblibě pohádky. A že velmi často scénář těch nejznámějších pohádek používají jako kostru pro své romantické příběhy. Nejoblíbenější je vcelku pochopitelně Popelka. Příběh o tajemné krásce, která je vlastně někým jiným, než se zdá, a o princi, jenž ji musí vyhledat, je jako základ pro romantický příběh ideální. Častá je Kráska a zvíře, občas se objeví motiv z Šípkové Růženky…


  Tentokrát si ale Caitlin Crewsová vzala obraz z jiné známé pohádky. Krásná dívka, celá v červeném, míří do lesa, kde… On je tam vlastně i ten hrozný vlk, který se ale, nemusíte se bát, nakonec tak hrozný být neukáže! I tak mě použití Červené karkulky zaujalo a překvapilo.


  A jsem zvědav, co se ještě autorkám podaří. Třeba si zrovna teď některá láme hlavu nad tím, jak udělat romantický příběh z pohádky o Perníkové chaloupce!


  … s láskou


  Váš Harlequin
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PRVNÍ KAPITOLA

Gabriel, narozený v roce draka, byl dominantní, ambiciózní, vášnivý a ochotný riskovat. Na nikoho se neohlížel. Ovšem ani jeho osobitá odtažitost neodolala vyzváněcímu tónu přiřazenému jeho babičce.

Výrazný cinkot mosazného zvonku by se mohl někomu zdát jako známka náklonnosti. A skutečně, dvakrát ze tří příležitostí, kdy se s ní osobně setkal, takovým zvonkem skutečně zazvonila, ale ani jeden z nich nebyl sentimentální.

Takže výběr tohoto konkrétního vyzvánění se zakládal čistě na praktičnosti. Byl natolik podivný, že přitáhl jeho pozornost, ať už se kolem něj dělo cokoliv. Mae Chenová s ním obvykle komunikovala jen kvůli finančním nabídkám, které byly časově napjaté, ale vždy lukrativní. Nepotřeboval víc peněz, ale do exkluzivního klubu majitelů více než sta miliard se ve třiceti nezařadil proto, že by ignoroval příležitosti k dalším ziskům.

Proto už při prvním zazvonění zvednutím prstu zastavil diskuzi u kulatého stolu s rozhodností vlastníka menšího státu. Obrátil svůj na zakázku vyrobený titanový telefon displejem vzhůru a dotkl se safírového skla.

Přeposláno od Luli: Vaše babička podstoupila lékařský zákrok. Její instrukce v případě takové události nařizují okamžitě vás informovat, že jste jejím právoplatným dědicem. Přikládám kontaktní údaje na osobního lékaře.

Tak to je novinka.

Jediným plynulým pohybem palce označil telefonní číslo, přiložil si mobil k uchu a bez vysvětlení se zvedl od stolu. Rázně opustil místnost, mnohem více znepokojený svým novým postavením než babiččiným zdravím.

Mae byla moc velká bojovnice, než aby kvůli něčemu příliš dlouho trpěla, obzvlášť když se jednalo o špatné zdraví.

A co se týče Gabriela jakožto jejího dědice, nevymínila by si takovou věc, aniž by k tomu připojila pár dodatků navíc. Už téměř dvě desetiletí se ho pokoušela uvrtat do nějakého závazku, což byl také důvod, proč přistupoval k jejímu majetku čistě objektivně a nedělal si na něj žádné nároky. Sveřepě odmítal její nabídky výhodných investic. Oko za oko, zub za zub. Díky nulovým závazkům nemohla ani jedna strana čekat něco na oplátku.

„Mozková mrtvice,“ oznámil mu lékař o několik vteřin později. „Je velmi nepravděpodobné, že se plně zotaví.“

Prozradil také, že ji okamžitě a diskrétně převezli na soukromou kliniku.

„Očekávám, že tohle pořádně zatřese finančním trhem, až se to dostane na veřejnost, že? Netušil jsem, že právě vy jste její vnuk.“

Přestože se Gabrielův mozek plně zaobíral možnými důsledky faktu, že se Mae nejspíš už nedokáže postarat sama o sebe a možná zmizí z jeho života navždy, doktorova zvědavost mu pronikla do myšlenek. Málem slyšel, jak se tomu muži otáčejí kolečka v hlavě. Nakupovat? Prodávat? Vlastnila nemovitosti, ke kterým by se mohl dostat dřív, než budou vůbec uvedeny na realitní trh? Jak by mohl spořádaný doktor jako on této novinky využít dřív než všichni ostatní?

Díky dlouholeté vzájemné výměně informací s Gabrielem rozšířila Mae své relativně stabilní investice do nemovitostí i na technologické firmy, obnovitelné zdroje energie, drahé kovy a tu vrtkavou dámu – ropu. Nic z toho nemohlo být ponecháno ladem. Někdo na to musel dohlížet.

Gabriel lékaře ujistil, že dorazí co nejdříve. Pak odeslal mail své asistentce, aby mu přeložila právě přerušené jednání. A také jí přikázal vyčistit mu diář a upozornit pilota, aby připravil letadlo. Cestou k výtahu se obrátil k nejbližší tváři za stolem a požádal: „Moje auto, prosím.“

Žena rychle odložila právě probíhající hovor a jeho šofér v rolls-royci zastavil u chodníku právě ve chvíli, kdy procházel otáčivými dveřmi v přízemí budovy.

Do tváře ho udeřil vlhký letní newyorský den, ale v Singapuru budou právě řádit monzunové deště. Gabrielův komorník se ovšem stará o to, aby měl v letadle vždy připravené oblečení pro všechna roční období a příležitosti. A babička mu svém domě vyhradila vlastní pokoj. Ne, že by v něm někdy spal.

Opakovaně ho zvala k sobě domů, možná aby s ním prodiskutovala záležitosti kolem dědictví, jenže on měl ve městě vlastní bytový dům, jehož střešní byt mu byl plně k dispozici, takže její nabídku nikdy nevyužil.

„Gabrieli!“ Do cesty mu znenadání vstoupila žena a stáhla si brýle z nosu, čímž odhalila umělé řasy a namalované obočí. „Myslela se, že bys mě možná chtěl vzít na oběd. Jsem Tina,“ připomněla mu, když na ni zůstal zírat a pokoušel se ji někam zařadit. Položila si ruku na štědře obdařený a téměř odhalený hrudník. „Setkali jsme se minulý týden na otcově párty k příležitosti odchodu do důchodu. Tvrdil jsi, že se ti líbí moje písnička.“

Muselo jít o čistě zdvořilostní věc, protože si vůbec nevybavoval její hlas, otce ani nějakou party.

„Zrovna jedu na letiště,“ odbyl ji a protáhl se kolem ní.

Pokud existovala nějaká věc, kterou potřeboval ještě méně než peníze, byla to další zlatokopka, která se mu vrhala do klína. Vklouzl na zadní sedadlo a řidič za ním zabouchl dveře klimatizované kabiny.

Gabriel se podíval na čtvercový ciferník hodinek Girard-Perregaux a v duchu si spočítal, kdy přistane.

Věci jako staré hodinky a kufříky od Valentina pro něj nic neznamenaly, všem ostatním na nich ale záleželo. A protože chtěl vždycky vyhrát, i když se jednalo jen o soutěž v tom, kdo bude mít na sobě to nejlepší, objednal si na míru šité obleky z té nejlepší a nejvzácnější vlny a boty si nechal vyrábět zásadně z té nejjemnější italské kůže. Všechno to nosil na těle, které udržoval v perfektní kondici. Pravidelně používal jak hydratační, tak opalovací krém.

Bylo mu upřímně jedno, že kdyby začlenil babiččino jmění do svého, stal by se prvním majitelem více než tisíce miliard. Pro něj to zcela nepříhodně znamenalo ještě víc práce, což byla věc, kterou skutečně nepotřeboval.

Jenže babička představovala jeho jedinou příbuznou, i když si byli tak cizí. Možná ho k ní nebo jejím penězům nepojily silné city, ale cítil povinnost její impérium zachovat. Respektoval vše, co za těch sedmdesát let vybudovala. Možná byl od přírody progresivní, ale nikdy by kvůli tomu nezničil práci někoho jiného.

Znovu se vrátil k původní zprávě a zvedl mobil, aby do něj nadiktoval text.

Kde je Maein obchodní ředitel?

Přeposláno od Luli: Pomáhám paní Chenové spravovat její transakce. Mohu vám pomoci s nějakým konkrétním dotazem nebo požadavkem?

Umělá inteligence je tak nádherně pasivně agresivní a vždy až přehnaně uctivá, když se snaží něčemu úmyslně vyhnout.

Pošlete mi kontaktní informace na muže nebo ženu, spravující Maeiny bankovní transakce.

Přeposláno od Luli: Já se o ně starám. S čím vám mohu pomoci?

Gabriel spolkl kletbu. Jakmile se ta novinka rozšíří a svět se dozví o jeho spojení s Mae Chenovou, vypukne kolem jejích finančních podílů hotový cirkus. A čas už běžel, vzhledem k jeho předchozímu rozhovoru s lékařem.

Změnil proto taktiku a začal rozesílat příkazy svému týmu poradců a makléřů, aby se s ní spojili. Jakmile se znovu dotkne země, bude naprosto přesně vědět, kdo se stará o Maeiny obchody, a nemilosrdně převezme otěže.

„Luli.“ Komorník ji představil jako poslední, protože si dala záležet, aby stála v řadě zaměstnanců jako poslední, za uklízečkami a kuchařem. Nacházela se prakticky až u samého rohu budovy, kterou obklopovala vinnou révou porostlá zeď zajišťující Mae Chenové v jejím koloniálním panském sídle naprosté soukromí.

Teď už v jeho sídle.

„Jste člověk.“

Zajímavé. Tohle bylo poprvé za dvaadvacet let, kdy měl někdo potřebu na to poukázat. A jednalo se o samotného Gabriela Deana.

Luli hned vzápětí prožila velmi lidskou reakci, když si s Maeiným vnukem potřásala rukou. „Pane,“ zamumlala a mírně sklonila hlavu. Srdce jí bilo jako splašené, polil ji studený pot a žaludek se jí kroutil jako klubko hadů.

Sotva kdy spatřila jiného muže, když pominula ženatého komorníka a zahradníky. A už vůbec ne takového muže. Lesklé černé vlasy měl dokonale zastřižené a stejně pečlivě rozcuchané. Byl hladce oholený, s ostře řezanou čelistí a jeho rty nesnesly srovnání, i když nikdy předtím žádné mužské rty nestudovala. Ale neměly ten ženský tvar a smyslnou plnost jako její. Byly tenké a rovné a stejně jako všechno ostatní vyjadřovaly nevyslovenou autoritu.

„Je to vaše celé jméno? Luli?“

„Lucrecia,“ upřesnila a dodala i příjmení, na které už málem zapomněla. „Cruzová.“

Gabriel přelétl pohledem plizované šaty až ke krku. Jejich jednoduchý střih doplňoval pásek ve stejné světle žluté barvě a spodní lem končil těsně nad kotníky, čímž odhaloval bosé nohy v sandálech. Služky nosily ještě zástěry, díky kterým vypadaly upraveně a kompetentně. Přála si mít nějakou další ochrannou vrstvu, ale ani kovové brnění by nedokázalo skrýt fakt, že byla mnohem obdařenější než křehká Malajsijka vedle ní. Látka se jí napínala přes boky a musela mít také o něco vyšší rozparek, kvůli delším nohám.

Muž před ní byl vyšší, než čekala. Nebylo divu, že ji Mae vždy žádala, aby se v její přítomnosti posadila. Nahánělo to strach, když na vás někdo takhle shlížel shůry.

Gabriel se vrátil zpět k její tváři a vpíjel pozoruhodné rysy, kterých si byla plně vědoma. Nešlo jen o to, že měla mnohem světlejší pleť než zbytek zaměstnanců a výrazný bělošský tvar očí, který doplňovaly oříškově hnědé vlasy, protkané přirozenými světlými prameny, a elegantní úzký nos.

Naproti tomu Gabrielovy oči byly nepopiratelně asijské, ale duhovky měl nečekaně šedozelené.

Viděla mnoho fotografií, takže jeho krásu očekávala, ale na sílu, která z něj doslova vyzařovala, ji nepřipravilo nic. Měla to ovšem předpokládat. I jeho babička byla taková, ale jeho aura ji málem smetla na zem, a to zatím jen vystoupil z auta.

Gabriel zničehonic uvolnil svůj stisk, až si Luli nebyla jistá, jestli je jejich podání ruky u konce nebo ne. Odtáhnout ruku trvalo příliš dlouho a cítila se kvůli tomu hloupě. Služebné se jí za to budou později vysmívat, ale ona si prostě nemohla pomoct.

„Mohu vám nabídnout nějaké občerstvení, pane?“ zeptal se komorník. „Váš pokoj je připraven, pokud byste si chtěl odpočinout.“

„Jsem tu kvůli práci.“ Gabriel pohlédl k domu. „Ale kávu bych si dal.“

„Samozřejmě.“ Komorník tleskl a poslal všechny za svými povinnostmi. Luli tiše vydechla úlevou a vyrazila za ostatními.

„Luli,“ zarazil ji Gabrielův hlas. „Doveďte mě do babiččiny pracovny.“ Měl americký a nikoliv britský přízvuk, na který byla zvyklá. Mávl rukou, aby se k němu připojila.

Rozrušilo ji to. Mae se k ní v určitých ohledech chovala jinak, ale Luli sama nikdy nedělala nic, kvůli čemu by vypadala, jako že se snaží povyšovat nad ostatní.

Navíc ji hryzalo svědomí, ale ještě nebyla připravená přiznat, co provedla. Raději se soustředila na to, aby se nehrbila a pravidelně dýchala. Nasadila klidný a nevzrušený výraz a neuspěchaně kráčela vedle něj, a to navzdory uhánějícímu srdci a únavě z nedostatku spánku.

Luli měla pouhých dvacet hodin na to, aby zareagovala na nenadálou změnu okolností. Jenže kvůli dlouhým nudným létům stráveným pouze za zdmi tohoto sídla si zvykla v duchu plánovat každou možnou situaci, takže už od prvního telefonátu přesně věděla, co musí udělat.

Provést to chtělo nervy z oceli a hodiny strávené u počítače. Skončila velmi pozdě v noci, ale neexistoval prostor pro chyby. A pravděpodobně ani pro odpuštění, ať už se věci vyvinou jakkoliv.

Gabriel se zastavil uprostřed opulentní vstupní haly a prohlížel si mozaikovou podlahu pod nohama, vyřezávané dřevěné zábradlí na schodišti, obrazy nevyčíslitelné hodnoty na stěnách a aranžmá z čerstvých květin. Všechno teď bylo jeho.

Luli se také zastavila a čekala, dokud se na ni tázavě nepodíval.

„Pracovna paní Chenové je ve třetím patře,“ zamumlala a trhla bradou směrem k chodbě.

Na vteřinu se jeho dobré vychování střetlo s její snahou zůstat neviditelná, když čekal, až vykročí, aby ji mohl následovat.

„Je mi velmi líto vaší babičky,“ pronesla. „Bude nám všem velmi chybět.“

„Zní to, jako by to bylo velmi rychlé.“

Nepletl se. Všichni věděli, že snaha Maeiny ošetřovatelky je marná. I když ji vrtulník téměř okamžitě vyzvedl v zahradě, kde se to stalo, nad celým domem visel příkrov smutku.

Luli ho odvedla do Maeiny pracovny. Pokoj byl navržen mnohem jednodušeji a staromódněji než ostatní části domu, ale stále si udržoval ženské prvky jako barevné schéma na stěnách a konvici se dvěma šálky na stolku, ze které jim Luli každé odpoledne servírovala čaj.

Teď to tu bylo hrozivě prázdné. S kým teď bude popíjet čaj? A co bude dál?

Její budoucnost už nadále nebyla v pevných, ale bezpečných rukách Mae Chenové. Mohla si namlouvat, jak chtěla, že je teď paní svého osudu, ale nebyla to pravda. Způsob, jakým tento muž zareaguje na to, co udělala, udá tón celému zbytku jejího života.

A on měl ruce lehce opálené a s dlouhými prsty. Vypadaly silné. Až smrtonosně.

Luli se postavila vedle kancelářského křesla před nádherným stolem, u kterého obvykle pracovala, a čekala, až se Gabriel posadí. Ten se ovšem nejprve rozhlédl po pokoji, vykoukl z okna do zahrady a krátce prozkoumal každý obraz a vázu v pokoji.

Uvědomila si, že zadržuje dech, čeká, až se jeho zkoumavý pohled dostane k ní, a doufá v nějaké přívětivé gesto. V něco, co by ji uklidnilo.

„Myslel jsem, že jste nějaká forma umělé inteligence, ale na vás není nic umělého. Nebo snad ano?“ Pootočil hlavu a nasadil uvolněnější výraz, což s povděkem přivítala, i když to spustilo její vnitřní radar.

Měla ten nejbizarnější pocit, jako by se právě stala lovnou zvěří, a dech se jí zkrátil, i když pořád stála na místě. V podbřišku jako by se jí právě vylíhlo hejno neposedných motýlů, ovšem nikoliv ze strachu, ale z očekávání neznámého.

Uvědomila si, že to má co dočinění se sexuální přitažlivostí a hrdlo se jí stáhlo, jak se chtěla smát a křičet zároveň. Rozuměla tomuto pocitu čistě jen v abstraktní rovině. Už ve velmi mladém věku ji učili, jak vypadat přitažlivěji vůči opačnému pohlaví, ale právě teď se o nic takového nesnažila. Neměla na sobě ani špetku mejkapu a vzpřímeně stála jedině proto, že se snažila vypadat sebejistě a na svém místě.

Lidé ji už od mládí soudili podle zevnějšku, ale tentokrát to cítila na vlastní kůži. Starší muži, kteří jí v duchu přidělovali body, ji obvykle odpuzovali. Občas si ji totiž některý z návštěvníků paní Chenové všiml a prohodil nějakou poznámku, než byla vykázána ven. Byla takové podivné káčátko, pokud ne rovnou ošklivé.

Nikdy si neuvědomila, že by se jí z pouhého pohledu nějakého muže mohl takhle roztřást žaludek a rozproudit krev. Že ji jejich vzájemná energie dokáže obklopit jako pavouka uvězněného pod hrnkem, který on drží ve svých rukou, a je pouze na něm, jestli ji rozdrtí, nebo pustí na svobodu.

Dorazil komorník se servírovacím stolkem a přerušil jejich pohled.

„Jak vám mám připravit vaše kopi, pane Deane?“ zeptal se a nalil ze zdobené konvičky do zeleného šálku s pozlaceným uchem kávu.

„Nijak. Mám ji rád černou.“ Ostrým pohledem přelétl jediný šálek a obrátil se zpátky k Luli. „Vy si nedáte?“

Komorník na to nijak nezareagoval, ale Luli si všimla, jak mu ztuhl netečný výraz a ramena se mu napjala. Už léta spolu bojovali, protože jí Mae důvěřovala tak, jako jemu nikdy. Naštvalo ho, že to byla Luli, od koho se dozvěděl, kdo je pravým vnukem paní Chenové, a teprve až poté, co informovala Gabriela.

Jenže co na to mohla Luli říct? Nedůvěřovala ti. Nevěřila mužům. Sama Mae ji pobízela, aby nevěřila nikomu kromě ní, a Luli jí na oplátku projevovala oddanost, po které Mae toužila.

Ale nic z toho nezměnilo skutečnost, že by komorník raději zemřel, než byl jí nalil šálek kávy.

Kdyby byla úzkoprsý člověk, donutila by ho k tomu, ale ona si raději šetřila energii na větší bitvy.

„Jste velmi milý,“ zamumlala. „Ale není to nutné.“

„Tady je zvonek, pokud byste ještě něco potřeboval, pane Deane,“ pokračoval komorník a střelil po Luli temným pohledem, než za sebou zavřel dveře.

Gabriel mávl rukou ke shluku pohovky a několika křesel, potažených brokátem, a počkal, než se do jednoho z nich posadí. Pak zaujal místo naproti ní.

Úcta, kterou jí prokazoval, byla směšná. Složila si ruce do klína a její svědomí se zmítalo v křečích. Doslova vybuchne, až se dozví, jak moc si nezaslouží jeho respekt.

A i přesto, že nakonec bude muset převzít kontrolu nad jejich rozhovorem, čekala, až se slova ujme on. Existovalo tolik možných cest, kudy se mohla konverzace ubírat, z nichž některé jí mohly změnit život a jiné ho mohly dokonce ohrozit. Její průzkum odhalil, že má černý pásek v kung-fu, čemuž nemohla se svým každodenním ranním tai-či, které praktikovala s Mae a zbytkem personálu na zahradě, vůbec konkurovat.

„Jakmile jsem podepsal v nemocnici všechny papíry, sešel jsem se s babiččiným právníkem,“ informoval ji. „Dokončil plnou moc, abych mohl vést firmu během doby, kdy se bude vyřizovat závěť. Byla vydána tisková zpráva, která oznamuje náš příbuzenský vztah. Z právního i veřejného hlediska je zřejmé, že převezmu celé Chen Enterprises, ale přesto když jsem dnes dorazil ho kanceláře, jen velmi málo mých požadavků bylo splněno. Všichni tvrdili, že veškeré příkazy a transakce musí projít přes Luli.“

Pomalu se napil kávy a nepřestával ji probodávat pohledem.

„Dokonce mi ani nemohli poskytnout úplný seznam jejích aktiv a účtů, abych mohl začít kontaktovat banky kvůli přístupům.“

Začala mít pocit, jako by měla v žaludku žhavé uhlíky, ale zůstala zticha, protože pokoušet se vykoktat nějaké vysvětlení, když se jí na nic neptal, by nemělo smysl, a jen by to ještě zvýšilo její nervozitu.

„Uvědomujete si, že nejsem jediný, kdo žije v domnění, že jste nějaká důmyslná umělá inteligence?“

„Mám za to, že přesně tak si to vaše babička přála.“

„Proč?“ vyštěkl. Musela se soustředit, aby sebou kvůli jeho ostrému tónu netrhla.

„Kromě jiného proto, že to nutilo lidi vyjadřovat své myšlenky písemně,“ vysvětlila nevzrušeně. „Čím vznikala vystopovatelná cesta. Vyprávěla mi, že když zemřel váš dědeček, jeden z jeho manažerů se ji pokusil obelstít. Nemohla mu to dokázat a nebyla schopná převzít správu nad dědictvím, které jí náleželo. Ne bez ošklivého sporu.“

„Ti, kteří se nepoučí z historie, jsou nuceni ji prožít znovu.“

Buch-buch-buch. Srdce hrozilo, že jí vyskočí z hrudi.

„Od té doby si zvykla na veškeré své finance přísně dohlížet. Osobně schvalovala všechny, kromě nejběžnějších transakcí.“

„Vážně? Protože to vypadá, že to děláte vy.“

„Neuměla pracovat s počítači. Všechno jsem dělala na základě jejích příkazů.“ A směrovala ji správným směrem, když se objevila nějaká příležitost, ale to teď není důležité.

„Vaše počínání mi připadá, jako byste si budovala impérium.“ Dal si nohu před nohu a těsně předtím si ještě povytáhl nohavice. „Dala jste si záležet, abyste se stala nepostradatelnou. Už jsem to viděl mnohokrát předtím.“

„Nevlastním žádné impérium,“ ujistila ho.

Jeho cynický pohled naznačil, že jí vidí až do duše. Žaludek jí spadl až do kalhot. Nic pro ni neznamenal, ale vyžadovalo to pořádné nervy, aby se mu vydržela dívat do očí.

V tu chvíli si uvědomila, že nikdy neměla odvahu vzdorovat Mae. Tak jakou má šanci proti někomu, jako je on?

„Žijete tady?“ Zacukání jeho rtů jí prozradilo, že ji považuje za parazita.

„Ano, mám tu vyhrazený jeden pokoj.“

„Odkud jste?“

„Z Venezuely.“

„Na to jsem se neptal, ale poznal jsem to z vašeho přízvuku.“ Přesunul pohled a znovu si ji celou prohlédl. „Je smyslný. Exotický.“

Znělo to, jako by se ji pokoušel zesměšnit, což ji bolelo. Její primitivní angličtina, kterou ji naučila její chůva, se tady hodně zlepšila, protože Mae navštěvovala britskou školu. Zaměstnanci ovšem mluvili s indickým, malajským a filipínským přízvukem.

Jak na ni zíral, znovu ucítila to smyslné, primitivní chvění. Znepokojovalo ji to. Logicky předpokládala, že by mohla využít svůj hlas a pohled k tomu, aby ho rozptýlila, ale s používáním takových zbraní neměla žádné zkušenosti. Místo toho zjistila, že ji fascinují jemné výkyvy jeho hlasu a nepatrný pohyb rtů.

„Jak dlouho tu jste?“ zeptal se.

„Osm let.“

„Ne v Singapuru. V tomhle domě, zaměstnaná u mé matky.“

„Přišla jsem do tohoto domu ve stejnou dobu, kdy jsem přijela před osmi lety do Singapuru.“

Zamračil se. „Kolik je vám let?“

„Dvacet dva.“

„Najala vás jako služebnou?“ Šokovalo ho to. „Jak jste se dostala k tak vysoce kvalifikované práci, jako je tahle?“ Trhl bradou k zavřenému notebooku na pracovním stole.

Olízla si rty. Jak mu to měla jenom vysvětlit?

„Jak už jsem řekla, vaše babička neměla ráda počítače, ale přála si zapojovat se do každého aspektu svých obchodů.“

„Takže jste se stala jejíma rukama?“

Byl k celé té záležitosti skeptický, ale říkala mu pravdu. Luli nedokázala ani spočítat, kolikrát ji Mae šťouchla do ramene a přikázala: Vrať to a ukaž mi to znovu.

„Prováděla jsem různé důvěrné operace na základě jejích příkazů.“

„Bankovní příkazy, nákupy na burze…?“

„Ano. Pokud využívala makléře nebo jiného zprostředkovatele, sledovala jsem ho, abych se ujistila, že splnil svůj úkol. Shromažďovala jsem informace o potenciálních zaměstnancích a obchodních partnerech, kontrolovala s ní výroční zprávy a prováděla náhodné dílčí kontroly rozpočtů a bankovních účtů, čím jsem pomáhala odhalit nesrovnalosti, které by mohly poukazovat na zneužití jejích prostředků.“

„Lidé milují audity, obzvláště ty neohlášené. Vsadím se, že jste velmi populární.“ Opět ten jeho sarkasmus v hlase.

„Nutné zlo“ byl pravděpodobně ten nejmilejší výraz, kterým ji nazývali, obvykle v mailové komunikaci, která nebyla určena jejím očím.

Byla zlá? Přesně tohle by řekla o své matce, jenže pak ji také jednou zahnali do kouta. Vybavila si, jak se z něj dostala.

„Jak jste říkal, většina lidí si myslí, že jsem počítačový program. Nikdy jsem se příliš nezajímala, jestli mě mají lidé rádi, pokud byla vaše babička s mou prací spokojená.“

Byla to lež. Strašně ráda by měla nějakou skutečnou kamarádku, nejen starou ženu, která už dávno zapomněla, jaké to je být mladý a zvědavý na celý svět. Takovou, která se děsila, že když z něj něco uvidí, okamžitě ji opustí.

„Co se týče programů,“ pokračovala a cítila, jak se jí začínají potit dlaně. „Možná by vás zajímalo, že si vaše babička přála, abych začala využívat pouze váš operační systém. Měla výhrady ke cloudovému řešení, takže zakoupila plné verze, které máme nahrané na disku. Používáme všechny vaše obchodní, účetní a bezpečnostní moduly, analyzátory… Chtěla si být jistá, že její nejdůležitější záznamy a kryptoměny budou bezpečně zálohovány a chráněny proti napadení. Líbilo se jí vaše tvrzení, že je nemožné je obejít. Ačkoliv jsem si jistá, že vám by se to povedlo. Pokud byste se k tomu musel uchýlit.“

Tak. Rozhodla se šlápnout do vosího hnízda.

Buď to přežije, nebo ji to přivede na pokraj smrti.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Milionářský kód.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
	


OEBPS/Images/cover.jpg
SLADKY ZIVOT

A
5 A

i
)

g

Dani Collinsovd

@HARLEQUlN“”






OEBPS/Images/title.jpg
Dani Collinsova

MILIONARSKY KOD

@ HARLEQUIN’

Amsterdam  Atény » Bombaj » Budapest » Hamburk
Londyn ¢ Madrid « Milan  New York e PaiiZ
Rio de Janeiro ® Stockholm e Sydney
Tokio ® Toronto ® Varsava







